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Щели обучения
(выбрать нужное):

Поrryчение новых компетенций, необходимых для ведения

профессиональной деятельности в сфере межкультурной комшгуlrикации и

перевода (аlrглийский язык), с )детом специфики взаимодействия с

носителями разных культур.

flланируемые
результаты обучения

знаmь:
лексический минимум (не

предусмотренным программой;
менее З000-З500 единиц) по темам,

Формируемые
компетенции:

B"-y"rirrц, освоивший программу, доJDкен обладать профессиональными

компетенциrIми, соответствующими видам профессиональной

деятелЬНосТи'накоТорыеориентироВанапрограММа'иосноВаНнымина
трудовых функциях, указанных в профессионztльном стандарте

<<Специалист в области переводa>).

способность осуществлять технологическую поддержку





Способность выполнять неспециализированный перевод типовых
текстов информачпонного характера:

умение осуществлять устный сопроводительный поревод в бьlтовьгх

и элементарных профессион€lльных ситуациях;
навыки письменного перевода простых текстов (личная переписка,

краткие информационные сообщения, анкеты, объявления) с
использованием справочных материалов и шаблонов;

владение приёмами саморедактированиJI и корректуры перевода.

Готовность к межкульryрной коммуникации и соблюдению
профессиональной этики :

-т знание и применение норм этикета, принятьгх в иноязычных
культурах;

способность учитывать культурные особенности реципиента при
выборе языковых средств;
соблюдение правовых и этических

соответствие
профессионalльным
стандартам

Программа составлена с }п{етом профессионtlльного стандарта Специалист
в области перевода (приказ Минтрула России от 18.03.2021 Nч 134н)

соответствие
квалификачионным
требованиям

Программа составлена с учетом требований ФГОС ВО по направлению

подготовки 45 .0з,02 Лингвистика (бакалавриат), угвержденного прикaвом

Министерства образования и науки Российской Федерации от 12 авryста
2020 г, J\b 969

Категория
сrryшателей

Сryденты (обу"rающиеся) ФГБОУ ВО (КНИТУ)

Срок обучения 626часов, с l сентября2026 г. по 30 июня 2028 г.

Форма обучения очная с использованием дистанционных образовательных технологий и

электронного обу.lения

Календарный учебный график
ОбразовательЕый процесс по программе можеТ осуществляться в течение всего

уIебного года. Зtшятия проводятся по мере комплектования групп.

учебный план
таблuца 2. Форма учебноzо плана проzраJчrмьt, реалuзуемой в полном объёме с

заняmuu

'аблuuа ]. Кале blu
Форма обучения Общая продолжительность программы

очная 20 месяцев
с 1 июня 2026 г. по 30 июня 2028 r.

uспольз о в анuе Jи ауОumо рных
]ф Наименование дисциплины от

час.
Аулиторные/
занятиJI, час.

срс
с

дот
час

срс
без

дот
час

Форма коЕгроJuI

Лк пз, сз,
лз

l 2 J 4 5 6
,7

8

Семестр (10 недель)

1 Практический курс английского языка 12 зб 20 16 зачет

2 Основы языкознания и межкульryрной
коммуникации

48 24 14 10 зачет

Семестр (l4 недель)

1 Практический курс английского ц9ццq 84 42 26 16 зачет

2 Теория перевода
д.) 21 11 l0 зачет

з Практикум по межкультурному
взаимодействrдо

42 2\ 11 10 экзамен

Семестр (l4 Htэдель)

1 ПDактический курс английского язь]ка 84 42 26 16 зачет





2 Практический курс перевода: устrшй и
письменный переводы,

84 42 26 lб экзамен

Семестр (l4 нелель)

1 Практический курс английского языка 84 42 22 20 зачет

2 Профессиональная коммуникациrI в

межкультурной среде: академический и
каDьеDный аспекты

84 42 26 16 зачет

Практики (стажировки) (если
гrоедусмотDено)
итоговая аттестациrI 2 2 Итоговый

междисциплинаршtй
экзамен

Итого 626 зl2 182 |32

Таблuъlа 3. Форлла

1.

Содержание учебньш дисциплин (модулей)
соd ерэ!санl,tя учебных ёuсцuплuн.

ДИСЦИПЛИНА: Практический курс английского языка

N9
п/п

наименование тем
Содерэкание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(пракгических иlили семинарских) занятий, самостоятельной работы слушателя и
использyемых образовательных технологий
Молуль 1

1

Аггiчаls arrd Global
conrrectiorrs

Тепrы: Прtlветствлtя (tРорrчrzr-гrьные/неформальные). Страгrы, нацI,Iонfu"]ьност1,1

(вклtо.tая Азию). Числ tIтельные.
Грапrматлllса: Глагол to lэе, have got. Указате,цьные местоI,i]\{ения.

Пllаlст1.Iческllе занятllя: /1иалог <Знакомство на кон(lеренцлtt,t>, Ролевая t4гра

кВ аэропорту (паспортный когrтроль)>.

СРС: Эссе <Iпtгоduсе уоuгsеliргоfЪssiоlrаllу>, ауд1.1рование разных акцентов.

2,
People and Steгeotypes

Темы: описание внешности t1 характера (пролвинутые прилагательные: reliable,

diplornatic). Семья.
Грам матика : РгеSепt S imple, нареttия частотности.
Практлrческие занятIlя: Игра <Угалай кто> (описание коллеги). Обсуrкдение

национальных стереотипов.
СРС: Написание рассказа (Му family Ьасkgrоuпd>, тесты на Present Simple.

Days and Tirne
ManagetTent

Темы: Распорядок дня, свободное время. Праздники,
Монохронные/полихронные культуры.
Грапtматlлка: Предлогlл времени. Рrеsепt Continuotts vs Ргеsепt Simple.

П рактлtческ}Iе занят[lя : Ролевая и гра <ОрганизацI,1я ПРИеtvlа иностранной

делега ци и).
срс: Ведение дневника на английскоNl, составление постера о любимом

rlразднl4ке, выполнен1{е упражнений на разницу времен в в Moodle (тест на

выбор времени).

4.

ý

Wогk arrd Edr"rcation

тейь,: Профессии, место работы, обязанности. Образование, учеба,
Граvlматика: Модальные глаголы (сап, must, hаче to, shоulф. Вопросы к

подлежащему.
практlлческлlе занятllrI: Интервью о профессиях. ,щебаты <плюсы и минусы

разных работ>. Ролевая игра ктелефонный разговор) (заплrсь на курсы, заказ

такси). Чтение объявлений о работе.
срс: Написание короткого эссе <му drearn job>, прохождение онлайн-теста по

профориентации, изучен}lе лексики по теме через карточки в Quizlet,
I4нтегDиDованные в курс в Moodle.

Places

тей"r' описание доN.rа, квартРlры, мебель. Мой горо/район. Ориентация в

пространстве.,Щостопрr,tмечат9льности (Лондон, Пекин),

грамплатика: Оборот lhere is/are, предлоги места и движенрlя. Степени

сравнения прилагательных.
Практлlческ!lе занятлrя: оплtсание своей квартиры/лома. Ролевая игра кВ

no"anu* жильяD (диалог с риелтороlчt). объяснение дороги по карте. проект





СРС: Создание презентацлlи о своем городе, выполненl4е упражнений на
предлоги в в Moodle, t|TeHtte туристиLlеских брошюр. аудI{рование с картой
города (интерактивное задание на понимание маршрута)

6.
Tliat's errteгtaintnent

Темы: Кино, музыка, хобби, спорт. ,Щосуг.
Грамматика: Past Simple (правильные и неправильные глагольт).

Конструкция tlsed to для описания прошлых привыLlек.
П рактические занят[lя : Обсуrкдение последних фильм ов/книг. Рассказ о

выходных. Создание постера любимого музыкzцьного l{сполнителя.
Аулирование (интервью о хобби).
СРС: Написание рецензии на фильм, чтение биографий известцыхлюдей,
отоаботка Фопм pasl simple в тренажере неправильных глаголов в в Moodle.

Молуль 2

1
Travel and Тгапsрогt

ТепIы: Виды транспорта, путешествия, бронирование отеля, аэрогlорт, вокзzlл.

Грамматлlкаz Past Coпlitlttolls. Сравнение Past Simple п Pasl Сопtiпttоtls.
Практические занятIля: Рассказ о запоминающейся поездке. .Щиалоги в отеле
(заезд/выезд, жалобы). Ролевая игра <Планирование отпуска). Чтение отзывов
об отелях.
СРС: 1-Iаписание рассказа о путешествI,1и мечты, изучен1,1е правил написания

etnail для бронирован1.Iя, прослушивание подкастов о trачеl-блогерах с

последующI4м выполненtлем заданий в в Moodle.

2.
Food. Health arrd

Cr-lltr-rгe

Темы: Еда, напитки, прLlемьi прlщи, рецепты, привыtlки пI.iтания, Национальные
к),хни.
Грамматика: Исчисляемые и неисчисляемые существительньl,е, sоm е/а пу/по,

местоимени я muсh/mапу/сt lot of. flрактлlческ}lе занятлlя: Заказ еды в ресторане
(ролевая игра)..Обсух<ден14е национальных блюд. Составление рецепта. Щебаты с

здоровом питании.
СРС: Ведение дневника пl{тания, поиск и перевод рецептов, просмотр
кулинарных шоу на англl,tйском с интерактивными TecTaMLt на понимание в в

Moodle.

з.
Shoppirlg and
Col-tstttner Sociery

Темы: Одеяtда, обувь, аксессуары. Магазины, покупки, возврат товара. онлайн-
шопинг.
Грамплатика Рrеsепt Palbct (опыт, результат). Разница Presetlt Рефсt и Past
Siпlрlе.
Практичесlс}rе занятIlя: Щиалоги в магазине (примерка, выбор, возврат).

составление списка покупок. Ролевая игра (распродажа). Обсух<ление шопинг-
пр}lвычек.
срс: Написание отзыва о покупке онлайн, выполнение упражнений на preseпt

PеrlёctввМoodlе,пpoсМoTpBИДеooМoДeсвoпР9сaМ

4.
TIle сгс,irt оLrtdоогs

темы: Прирола, ландшафт, погода. дктивный отдых, экотуризм. Животные и

растенLlя.
ГрамматLlка: Конструкциt-l для сравнения (as...as, поt cls.,,as). Степени

сравненI.1я (повторение и углубление).
П ра lcTlI ческие за н ятt,I я : оп и сан ие пе Lf зая(а. Обсужле н ие э кологическ!tх

проблем, Проект кНеобычные (Ьестивали MI{pa). Ролевая игра (Выживание в

дr.rкой природе) (ранх(ирование предметов по ваясности).

срс: Чтенrае статей о природе, подготовка презентации о национаJIьном парке,

отработка лексики погоды в интерактивных заданлlях в в Moodle, просмотр
вl,iдео о выживании с последуlощим тестом.

5. The Body

Темы: Части тела, злоровье, болезни, спорт, фIлтнес.
Грапtматика; Условные предложения l-го типа (реальное условие). Возвратные

место1.1мения.
практlrческлrе занятлlя: ,щиалог (у врача). Составление плана тренировок.

Обсркдение экстремаJIьных видов спорта. ,Щебаты (ЗдоровыЙ образ жизни: за и

против).
срс: Написание текста о здоровых привычках, выполllение упражнении на

условные предложения в в Moodle, просмотр видео о здоровье. С заданиями на

пoIJl{MaHlle

6, моdеrп Lives

Тепrы: Современные технологии, социzuIьные сети, интернет. Ilланы на

булущее.
Грамматика: Способы выра}кения бул,ушего (l,vill, gоiпg to, Рrеsепt

Сопliпttоlts л,ля булущего). Косвенная речь (команды, просьбы, утверж.шения).

ЛрактlлчесКltе занятIiя: Щебаты о пользе и вреде соцсетей. Опрос о привычках





в интернете. Srnall tallt на вечерI4нке. Ролевая игра <Планирование карьеры),
СРС: Напрrсание эссе кМу plans fоr the next 5 уеагs>, чтегl1.1е статей о

техIJологиях булущего, отработка косвенной речи в интерактивных упражнениях
в Moodle, участие в форуме-дискуссии о будущепл.

Модуль 3

1 Relatiorrships

Темы: Личные отношенI{я, лруiкба, любовь. Психология, типы личности. Блоги.
Грамматика: Вопросительные формьi, неопределённые местоимения,
придаточные опредеJl ительные.
Практическ}lе занят]lя: Обсуiкдение KarIecTB идеzlпьного друга, дискуссия о
стилях лидерства, анализ блогов.
СРС: Написание эссе <What makes а good friend>, изученрIе лексики по теме с

помощью карточек Quizlet, лlнтегрированных в курс Moodle, участие в форуме
KIdeal friепd>.

2. Living

Тепtы: Соседство, быт. Поколение бумерангов. События жизни.
Грамматлlка: Наречия степени, Рrеsепl Рефсt (опыт, результат), Pasl
Sitпple ys Рrе.sепl Pet,fecl, советы.
ПрактIлческие занятr{я: Щискуссия о х(изни с родителями, рассказ о важных
)I(l.{зненных событиях, советы по личностноl\4у росту.
срс: LIтение статей о лемографлrи, выполнение упражнений на Рrеsепt Рефсt в

Moodle (тест на выбор вреп,rени), просмотр видео интервью с последующим
заданием.

Тгачеl

Темы; Путешествия. транспорт, размещение, необы,lные поездки.
Грампtатика:. Past Сопliпuоus vs Pasl Simple, косвенные вопросы, типы

услов ных предложенлtй.
Практлtческlле занятлlя: Рассказ о запоминающейся поездке, бронирование
отеля (ролевая игра), обсужление типов отдыха.
СРС: Написание рассказа о путешествии, изучение лексики по теме через

онлал"tн-тренаr(ер в Moodle, выIlолнение упражнений на косвенные вопросы..

4. Socializing

Темы: Планы на выходные, общение, свободное время. Социология технологtlЙ.
Грампtатика: Ье going lo, Presetll Coпtiпltolts лля булущего, предсказания (и,i/|,

субъектные и объектные местоименлtя.
Практические занятия: Планlарование визита гостей, дебаты о влиянии
технологий на общенLIе, выражение мнения.
СРС: Написание письма-приглашения, просмотр видео о цифровом этикете с

последующим интерактивным TecToI\4 в Moodle, выполнен1{е упражнений на

бчдущее время.

5.
Errtt,epгeneurship
and Wогk

Тепrы: ПрофессиIл" предпр1,1tl1,1мательство, обязанностIl. Техно;tогIllr на работе.
ГрапtпrатI.1ка: Модалыlые глаголы дол}ltенствованldя I{ разрешениrl. Presetll
Р еiёсt с .f Ь r/s i tl с е, прLlлагател ьн ые, оп t,iсы вающI,1е в неш ность.

ПpttlcTl1.1ecKlte зitl{ятt,trl: Обсуждение плюсов 14 ]\1tI}tycoв разных профессиr:i,

ролеваr] лrгра <Собеседованrtе), презентац!tя с,гартапа.

СРС: I,IапttсанItе резюj\4е. подготовка к собеседованLllо, выполнение упрахtненllй
I]a i\,1одальные глаголы в Moodle, просfulотр вI.Iдео о профессr,rях с заданлlями.

6.
sciencc, and
Innovation

Темы: Наука, гаджеты, IT. Работа в мехtдународной команде.

грамматика: -irrg формы, рrеsепt Petfect с just/already/yel, фразовые глаголы.

Офишлrальный теле(lонны li разговор.
ПрактI.lческItе занятr,Iя : Опtасание устройств. Ролевая игра <Звонок

работодател ю/партнеру>.
СРС: Эссе о будущем технологий, лексика IT.

Модуль 4

1
Соrроrаtе Сulturе
and Business Ethics

Темы:,Щеловой эт1.1кет, корпоративные ценности. Кросс-культурный
менедх(мент.
Грамматика: Пассивный залог (все времена).
Практлtческr{е занят.t,rя: Кейс-стади кКонdlликт корпоратt4вных культур).

.Ц,еловая игра кСобрание совета директоров)).
С РС: Нагl исание анал l,lтr,tческойt зап иски (tЩ

2: Glolэal ir4edia

Темы; СМИ, новости, реклаN,lа. Искусственный интеллект.

Грамматика: Косвенная речь (утверх<дения, вопросы, команды), Past Регfесt.

Практическ!!е занятtlя: ,Щебаты о надежFIостl4 источн14ков. днализ рекламы
(перевол сп,tыслов).
СРС: Написание HoBocTнoti заметки, доклад о влиянии ИИ на профессию

переводчика





Ecology and
sustainable
Developnlent

Темы; Загрязltенлtе, ЕSG-повестка, "зеленые" технологрlи.
Грамматика: Инфинtлтивные конструкции (Complex Object / Complex Subject).
Практическ}Iе занятIlя: Презентация экологического проекта. Анализ приаIин и

следстви й.

СРС: Чтение отчетов ООН об экологии, тест на сложные конструкции в Moodle.

4.
Inteгrratiorral Relations
and Diplomacy

ТепIы: .Щ,ипломатическl,tй этtlкет. международные органtlзачии (ООН, ШОС,
БРИКС). Восточноазиатский вектор.
Грампrатика : Сослагател bl.toe наклонение (Strlэ.j unctive), 14 нверсия.
П ра кти ческие за нятIlя : Сlлмуляциlt кМех<дународная конференция> (роли

ди пломатов и лереводчttков).
СРС : Составлен!Iе гл оссар tся ло N,tеждународньiм отношениям.

5.
саrеег and self-
presentation

Темы: Резюме, собеседован}Iе, нетворкинг. Языковая аттестация,
ГрампIатика: Повторение всех времен и конструкций (обобщение).

Практические занятIlя: Mock interview (учебное собеседование на анГЛ}lЙскОМ)

Презентация портфолио.
СРС: Составление флtнального резюме (СV), полготовка к итоговому эц!qщ9цу

Практические и/или
семинарские за}UIти'I

Все занятия носят практический характер. Используются коммуникативrшй
метод, ролевые игры, дискуссии, презентации, работа в парах и MttJIЬIx группах,
прослYIцивание аудиотекстов, просмотр видео.

лабопаторные занятия Не предусмотрены.

Самостоятельная работа
сJryшателя

Освоение теоретиtIеского материttла, выполнение интерактивrшх задаrrий в

системе Moodle, чтение аутентиrIных текстов (статьи, блоги), просмотр видео
(TED talks, фильмы), ведение лиtIного словаря и блога, подготовка презентаЦИЙ

и проектов.

Используемые
образовательные
технологии

Интерактивные формы с использованием мультимедийного обеспечения,

электронные презентации, видеоконференции, онлайн-тренажеры (Quizlet,

British Council), технология (переверЕутый класс>>, система дистанционного
обучения Moodle.

Требования к промежуточной и итоговой аттестации
Промежуточн€}я аттестация проводится по окоЕчании Модулей 1,2,3, 4 в форме зачета.

Итоговая аттестация проводится в форме междисциплинарного экзаN{ена.

2. ДИСЦИПЛИНА: Основы языкознания и межкультурной коммуникации

}&
пiп

наименование тем
0одержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(пракгическихиluли семинарских) занятий, самостоятельной работы сJIушателя и

. используемых образовательных технологий

Модуль 1

1

язык как система и

знаковая систе]\{а

(6 ч.)

темы: Понятие языка и речи. Уровни языка: фонетика, плорфология, синтаксис,

лекслlка.'Язык как средство общения. Связь языкознан14я с переводом,

П paKTI,I ческt,lе занят}tя : А нал из структуры англ лtйского и русского
предлоrкений.
срс: Составление сравнительной таблl,tцы <строй английского и русского
пDедложений>.

2.
Язык и культура
(6 ч,)

T"r"i: Гипотеза лингвистической относительности Сепира-Уорфа. Языковая

KapTl.lнa мира. БезэквивалеtIтная лексика и лакуны (слова, не имеющие анаJIогов

в другой культуре).
практrrческие занятtiя: Поиск лакун в английском и русском языках,

обсуя<ден ие культур ных концептов (например, <privacy>).

срс: ксловарь лакун) (лобавление 5 примеров безэl<вивалентной лексики с

объясненtлем). Просмотр видеолекциI.1 о гипотезе Сепира-Уорфа. Полбор 5

примеров лакун из художественной литературы (на примере англиГ,tского,

l]усского или китаЙского языка).

Теория
межкультурной
коммуникации
(6 ч.)

те*rо,, по""тие культуры. Культурные измерения Г, Хофстеде

(lлнллrвлtдуализм/коллективизм, дистанция власти). Теория контекста Э. Холла

(высоко- и низкоконтекстные культуры).
практt,tческrtе занятItя: Определение типа культур (великобритания, Россия,

Китай) по Хо(lстеле





СРС: Прохождение онлал'iн-теста ХосРстеде, анециз собственных результатов и

их сопоставление с национальной моделью.

4.

Вербальная и
невербальная
Ko]\4i\,lyH I{кация
(6 ч.)

Темы: НевербалььIе коды; жесты, мимика, дистанция, зрительныЙ контакт.

Национальные особенностtr невербального поведения. Скрытый
восточноазиатский компонент: значение сдержанности 14 поклона.

Практическ}lе занятtlя: Просмотр видеокейсов с невербальными ошибками,
обсулсдение последствttЙ.
СРС: СоставленI4е памяткl4 кЖесты и невербальные сигналы, которых cToI,!T

t.iзбегать при общенtли с британцами, китайцами и русск1,1ми). Подготовка к

ролевоЙ игре.

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

ПромежуточнаlI аттестация проводится по окончании Модуля в форме зачета.

3. ДИСЦИПЛИНА: Теория перевода

JФ
п/п

наименование тем
Содерясание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(пракгическихulиллl семинарских) занятий, самостоятельной работы сJtушателя и

использyемых обDазовательных технологий
Модуль 1

l
Перевол как наука и
вид деятельности (5

ч.)

темы: что такое перевод, Чем отличается перевод от других видов языкового

посредllичества (пересказ, реферирование). Вt,tды перевода (устный,

п1,1сьменныЙ, последовательный, синхронный). Понятие (эквивадентности) !l

(адекватности) перевода (по В.Н. Комиссарову). Главные мифы о переводе

(<trдеал ьны li перевод невозмоlкен>).
Практtлка: днализ разных переводов одного и того х(е Tel(cтa (сравнение

любительского и проtрессионального). ОпределенлIе в14да леревода в

зависI,tмости от ситуации,
СРС: Изучение лекцl-1I-] об уровнях эквивzlлентности в Moodle, прохох(дение

теста. Конспектированрlе главы учебника по теории перевода (В.Н. Комиссаров

rллrr И.С. Алексеева).

2.

Лексt.l.tесttие и

фразеологические
прrtеrчrы (5 ч.)

Тепlы: почеI\4у нельзя переводtlть (слово в слово). Что такое переводческие

трансформачии. I(онкретизация, генерализация, модуляцI4я (смысловое

развитие). Как переводить (ложных ДРУзеi4 переводчика)

(гrапример, пlagazitle не (магt}зин>). Перевол реалий и безэквивалентной

лексик1,1 (как объяснИть лlностранцу слово <дача>).

практлrка: Выполненt.tе упражнений на подбор лексическ!lх трансформаций.

Перевол бизнес-сленга и идиом.
срс: Выполнение 14нтерактивных упражнений на конкретизацию и

генераJlизацию в Moodle,
Письменный перевод l0 пре.члоlкений с приNIенениеN,I рzlзных лексических

транс(hорNlаци йt.

J.

Грамматlлческие
cpl нтакс Lltl ес кие
лриеrмы (5 ч.)

Темы: как м9нять структуру предложения при переводе. Перестановки

(изменение порядка слов). Замены частей ре,tи (например, существительное в

англиi:4ском становl4тся глаголом в русском). Членение (разбивка длинного

англиЙского предложения на несколько KopoTKI{x русских) и объединение.

пракr-ика: 11еревол сло)кных официальных предложений с изменением

.фупrуро,. Работа с пассивным залогом (passive voice) при переводе на русский
,lзык,
СРС: Работа с TpeHaniepoM на Llленение и об,ьединение предложений в Moodle,

Перевод о(Рициального докуI\4ента (устав tiомпанилt) с 1{зменением структуры

предлоrt<ениГл.

4.
Стилtlстtлка,
праг]чlатика и этика
перевола (6 ч,)

Темы: как переводить тексты разных стLrлеЙ (научный, официальный,

публлtцtrстическлIй, разговорный). Передача национального колорита ч

юмора. Профессиональная этика: конфиденцлIальность, ней,гралитет, запрет нЕ

I,Iска)кение информаuии.
пракгltка: дналрlз перевода политических речей (перелача экспрессивности),

Разбор кейса (Как ттepeBecтl4 жесткиЙ отказ,.чтобы не спровоцировать

конфлрlкт). Обсуждение этI,I,t9скl4х дил€мм п€рtэвoД.tикa.





СРС: Разбор кейса по эт}lliе в Moodle.
или lol\{opa из художественной литературы.

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

Промежуточн€ш аттестация проводится по окончании Модуля в форме зачета.

4. ДИСЦИПЛИНА: Практикум по межкультурному взаимодействию

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

Промежуто.IIIая аттестация проводится по окончании Модуля в форме экзап{ена.

5. дисцИПЛИНд: Практический курс перевода: письменный и устный
переводы.

м
пlп,

наименование тем
Содержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(практическuхиlили семинарских) занятий, самостоятельной работы спушателя и
использyем ых образовательных технологий

Модуль 1

l
ре.tевой этикет и

ве}кливость
(5 ч.)

Тепrы: Стратегии вежл ивости (позитивная/негатлrвная). Прямые и косвенные
просьбы. Различия в обращенлlлt к старшиN,t.

Практлlческлtе занят!lя: Ролевая игра кОтказ партнеру без потери лица>

(отработка британс ко й l.r китайско Г,t страте ги й).

CPC:PaзбopкеliсoввфopумеМoodleкКaкбьtBЬIщ

2.
,Щеловое общение и
Snlal] Talk
(6 ч.)

Темыl Светская беседа как инструмент нruIая(ивания связей. Табуированные
темы в разных культурах (полtатttка, религия, леньги).
практическлtе занятl.rя: Симулячия <щеловой ужин с иностранными
партнерами)) (отработrtа Srnall Talk).
СРС: Составление спl{ска безопасных и опасных тем для беседы с британцем,

американцем и китайцем.

з.

Спецr,rфика
восточноазиатской
коммуникации
(5 ч,)

Тепrы: Понятие (сохранения лич3> (mianzi). Иерархия }r статус. Избегание
прямого слова (нет).
практические занятIiя: Аналлtз диzlJlогов: как trереговорщики из Китая

выражают несогласие.
СРС: Просмотр видео О ДеЛОВОIчl этикете в Китае, тест на лонимание.

4,

Конфликты в

межкультурнойt среде
(5 ч,)

Тепl ы : П ри.r tl ны ко]\4 i\4 ун lj кативн ы х сбоев (атрибуцлlя, стереоти пы). Стратеги и

выхода из кон(lлlrкта,
П ра KTrl ческпе за I,1ятtl я : l{ейс-стади : разбор pe€l;I ьI,1ого конфл икта на

п ро Iaзводстве I\,I ежду росс и ti с ко й и аз }i атс ко t,"I KoN,I а нда]\,I lJ.

Cl'C: НаписанI.1е эссе <Мой опыт культурного шока / недопонлtмания>.

л!
п/п

наименование тем
Сод"р*а"rпе обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(прЪкгических и/или семинарских) занятий, самостоятельной работы
слyшателя и иепользуемых образовательнь

Модуль 1: Письменный перевод

1

Введение в письменный и

устный перевод
(3 ч.)

тема: Виды устного и письменного перевода; отличия устного перевода

от письменного; требования к переводчику; техника речи, темп,

паузация; упражнения на восприятие и пересказ; диагностика исходного

уровня.
срс: Перевод l странrtцы текста пt4сьмонно. Проанализировать, как

ломается струк,гура лредложения при tlереходе на русский язык, и

показать, ttTo пtlсьменный перевод требует аtубокоео ана|lлlза Lr llуoLlHocmu.

и загрузить в MoodIe.

Офrл чrлал ьно-деловоI,-1

перевод (!,окументы и

переписка)
(4 ч.)

тема: Контракты, уставы, доверенности. Юридлrческая точность, клише,

сохранение формата.
Практическtlе заtlятttя: Перевол пунктов договора, Оформление

делового письN4а.





СРС; Перевод l(oHTpaKTa (l стр.) в Moodle.
Словарь юрrlдltческих терм инов.

2.

Публлrшtлсти.tеский
перевод (СМИ и
аналитики)
(4 ч.)

Тема: Газетные cTaTbl4, пресс-релизы, блоги. Специфика перевода

заголовков, передача эмоционаJIьной окраски и политических клише.
Практлtческ1.1е заtIятt.Iя: Перевол свежей новостной заметки (около 1500

знаков). Анализ переводов заголовков.
СРС: Выбрать одну статью из предложенных преподавателем и прислать
ее перевод в Moodle.
Почитать англиГtсклtе новости и выпttсать 5 политических кJlише.

Науч но-технический
перевод (Инструкшиlt и
мануалы)
(5 ч.)

Тема: ИнструкцI.1I,I к технике, мануалы. Четкость, отсутствие эпитетов,
последовательность шагов.
П ра ктлlческлlе за нятия : Перевод сРрагмента инструкц1,1 14 (Usеr Manual),
Работа с техниtlеск}tм1.1 терм инам и.

СРС: Перевол l страничы лlнструкции (по выбору) и загрузить в Moodle.
Составить словарь техн14ческих TepMI{HoB (20 слов).

4.

Худоiкественньтй перевод
(Литература и игра слов)
(5 ч.)

Тема: Почему художественный перевод - это искусство. Как передавать
характеры персогlажей, метафоры, игру слов и национz}льный колорит.
по.Iему дословныi,t перевод здесь убивает смысл.
Практические занятIiя: Перевод отрывка из худоя(ественной книги или
короткого стихотворенлtя. Разбор того, как разные переводIики передают

одну и ту ясе фразу.
СРС: Найти отрывок из любимой книги на английском, перевести его и

обосновать свои решенt4я в Moodle.

5.

lТ-перевод и локализация
(Сайты и интерфеГtсы) (3

ч.)

Тема; Локализация. Как переволить кнопки на сайтах, чтобы текст не

вылезал за paмKLt. Адаптация контента.
Практ1.1ческие занятl.tя: Перевол главной страницы сайта (меню, кноtlки,
слоганы). Работа с интерфейсом trриложения.
срс: Найти 5 ошrлбок локализации в прилох(ен}l1,1 и предложить свои
варианты в Mood]e.

модуль 2: Устный перевод

1

последовательныti
перевод (базовые навыки)
(4 ч.)

Тема: Основы последовательного перевода. Техника записи
(переволческая скоропись), работа с паузами, компрессия и развёртывание

речи, передача числительных и дат.
Пракгические занятия: Отработка переводческой скорописи на KopoTKIlD(

фрагментах ( 1 -2 минуты).
Перевод мини-выступлений (до 3 минут) с опорой на записи.

Тренировка передачи числительных и адресов в обоих направлениrIх
(англ+,рус).
СРС: Записать и перевести 2 KopoTKlo< гryбличных выступленшI (по 2-З
минуты каждое) в Moodle. Составить личный набор условrшх обозначений

дIя,скорописи (10-15 символов) и приложить пояснение.

2.

последовательный
перевод в

профессиональных
контекстах (4 .l.)

Тема: Перевод на деловых встречах, преЗентациях, брифингах. Работа с

терминологией в реальном времени, уточнение у спикера, нейтрализация

эмоций, этика устного переводчика.
пракгические занятия: Ролевая игра (доловая встреча): перевод

переговоров между сторонами (с распределением ролей). Перевод

фрагмента презеЕтации с визуальным рядом (слайды + речь). Упражяения

на уточнение: как в9жливо переспросить и перефразировать.

СРС: Найти видео деловой встречи/презентации (на английском), сделать

конспект и последовательный перевод 3-4 ключевых тезисов в Moodle.
Выписать l0 профессионtшьных кJIише, которые встречались в речи, и их
пеDеводческие варианты.

Синхронный перевод
(вводные навыки и
имитачлrя) (4 ч,)

тема: Принltипы синхронного перевода: опережение, вероятностное
прогнозирование, распределение внимания, работа в паре. Имитация

сйr*ро""о.о режима без кабины (shadowing, delayed repetition).

практические занятия: shadowing на коротких новостных текстах

(пЪвторение вслед за диктором с задержкой 1-2 секунды). Delayed

repetition: проговаривание с задержкой на 3-5 слов. Имитация (сиID(рона)

в парах: один читает, второй переводит с минимatльной задержкой.

CPi: Выполнить 3 упражнения shadowing (по 1 минуте кажлое) (на

английском языке). Зu.руarru чуд"о.ч"r"" *,,a





отметить, где возникzlли трудности и как вы Ir( преодолевzIли. Составить
мини-словарь из 15 частотных слов/фраз, которые мешали держать темп.

4.
Устныtf перевод в

межкультурной среде
(3 ч.)

Тема: Межкультурные рzlзличиrl в коммуникации: дистаIщиrI,
прямые/непрямые формулировки, формулы вежJIивости, невербальrые
сигналы. Перевод культурно-маркированных выражений, идиом, шуток,
обращений.
Пракгические занятия: Разбор типичных (ловушек)) в английском: как
переводить кmауЬе>, KI'll thiй about it>, обращения к старшим, титулы.
Ролевые ситуации: извинениrI, комплименты, откzlзы, поздравлениrI -перевод с 1"tётом культурных норм. Анализ ре€шьных примеров: где
перевод мог tIривести к недопониманию.
СРС: Подобрать 5 культурно-маркированных фраз/сиryачий (из

английского) и прелложитъ 2-З варианта перевода с кратким
обоснованием (какой вариант уместен в формальной, а какой - в

неформальной обстановке). Загрузить в Moodle.

5.

Устt.tыti перевод на
публltчных и спецрlаJIьны}
Nlероllрtlятt,Iях (З ч.)

Тема: Перевод на конференциях, выставках, культурных событиях. Работа
с микрофоном, темп речи спикера, обработка спонтанной речи, реплик из

зала. Особенности перевода в гибридном формате (оrurайн/офлайн).

Праtсгические занятия: Перевод фрагмента конференчиl/интервью
(аудиоlвилео) с у"tётом спонтанных реплик.
Упражнение (реплика из зала): быстрый перевод вопросов и ответов.
Работа с таймингом: укладываться в заданный временной интерв€}л.

СРС: Найти фрагмент гryбличного выступления (5-7 миrтут) на
английском, сделать краткий конспект и последовательtшй перевод

основных тезисов (не менее 5 тезисов) в Moodle. Отметить, какие приёмы
помогли справиться со спонтанной речью и как вы адаптиров€Iли перевод

под аудиторию.

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

ПромежуточнаlI аттестация проводится по окончании МодуJUI в форме экзЕtluена.

6. дисциплинд: Профессиональная коммуникация в межкультурной среде:

академический и карьерный аспекты

Jф
п/п

наименование тем
Содержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(практических и/или семинарских) занятий, самостоятельной работы сдушателя и

используемых образова
Молуль 1

1

ПрофессионаJIьная
лексика и

самопрезентация (l0
ч.)

темыl Как описывать свои н4уqцr,a и профессиональные интересы на

английском. ТерминолоГия по напраВлениЮ подготовкрt (лингвистика, МКК,
перевол). Как рассказать о себе. Разница мея(ду акадеNrиLlеским и карьерным

языком.
Праtст1,1ческие занятI{я: Составление глоссария по своему направлению (З0

терминов). Запись 2-минутноЙ устной самопрезентации.
СРС: Загрузка глоссарt4rl tl ауд1.1озапLlси самопрезентацLlлl в Moodle- Чтение 2

научных статей по специальности tl выписывание профессиональной лекслtки.

2.

Акадеп,tический
аспект; Поступление
в зарубежный вуз (l2
ч.)

Те-"- Стру-ц,ра акадеIч114ческого резюме (сV ученого: публикацлtl,t,

конdlеренuии, гранты). Как писать Staternent of Рuгроsе (SOP) и Motivation Letter.

Что-ценяТ в США (лил.ерство, достлtженлtя), в Великобритании (академическая

строгость), в Китае (уважение к традициям). Как проходят вступительные

собеседования (Admission Inteгview) в рilзных странах,

практлIческлIе занят}rя: НапIлсание черновика sop. Отработка ответов на

вопросы приемной комI,Iссии (<Почему вы выбрали эту программу?>, <Каковы

ваши 14сследовательскI4е планы?>). Mock lпtегчiеw с преподаватеJ-Iем в роли

чле1.Iа liомрIсси1-1.

СРС: Загрузка флtнального SOP и запись ответов на 5 вопросов в Moodle.

Аналлtз 2 успешньiх пример9в заявок на магист

КарьерныГл аспект:
Трчдоустройство в





меiкдународную
компанлlIо (12 ч.)

переговоры о зарплате (sаlагу negotiation). Поведение на онлайн-собеседовании в

Zооп^t. Метод STAR для описания опыта.
Практlrчесttлlе занятIrя: Наплtсание Сочеr Letter. Ролевая игра кПереговоры о

зарплате с I{ностранным работодателем). Mock Interview с НR-специалистом.
СРС: Написание делового письма и запись ответов на типичные вопросы в

MoodIe.
Анализ 5 мехсдународl{ых вакансий в выбранной ctPepe.

4,

Нетворкtлнг и
лрофесс}lонzцьная
этика в

межкультурной среде
(8 ч.)

Темы: Как писать письI\4о потенциаJIьному научному руководителю или

работодателю (cold email) с учетом культурных норм. Правила нетворкинга на
конференчиях и вебlлнарах, Академическая и профессиональная этика (плагиат,

конtРиденциальность, суборлиначtся).
Практlrческltе занятttя: Налисание coId ernail. Ролевая игра <Разговор с
науLlным руководителем / работолателем на конференции>. Разбор этических
д}Iлемм.
СРС: аписание cold enrail в Moodle.
Изучение требований к академиLIеской этике в разных странах.

Требования к промежуточпой и итоговой аттестации

Промежутоtш€ш аттестация проводится по окончании Модуля в форме зачета.

ОРГДНИЗДЦИОННО-ПЕДДГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ РЕДЛИЗДЦИИ ДПП

Материально-техническое обеспечение :

Занятия проводятся в аудиториях, закрепJIенным за институтом дополнитепьного
образования (уч. корпус г, ауд. J\b ||7, Nч112), оборудованньгх компьютерной и
шроекционной техникой.

Обуrение проводится с использованием электронной обуlающей среды Moodlo.

Учебно-методическое и информационное обеспечение:
основная литератyра

1. Murphy R. Essential Grаmmаr in Use. - Cambridge University Press,4th ed.,2015.
2. Oxenden С., Latham-Koenig С. English File Beginner / Elementary. Oxford University

Press, последнее издание.
з. I. Wisniewska, Е. Price, G. Pathare. Langauge hub. Macmillian Education.2022
4. Redston С., Cunningham G. Fасе2Fасе Starter / Elementary. -Cambridge Universiф

Press.' 5. Clare А., Wilson JJ. Speakout Starter. - Pearson, 2nd ed., 2015.

6. Evans V., Dooley J. Upstream Beginner / Elementary. - Express Publishing.

7. Муртазина, Э.М. English for Professional Communication: учоб. пособие / э.м.
Муртазина, и.ш. Дбдуллин, Г.Г. Амирова, В.А. Сысоев. - Казань: Изд-во книту, 2012. _

253 с. (отдельные ршделы уровня А2).

дополнительная литература:
r. М"О*"""", rrх. Пр"*ический курс гр€lNIматики английского языка: Учебное

пособие; Казан. Гос. технол.ун-т.Казань,2005. -228 с.

условия функционирования электронной информационно-образовательной среды:

1 ) https:/iirbis.amursu.r
irrlirbis64r 1 1/csiirbi

BIS





8.pdf?ysclid:mw7nboi3j46826 1 3 09

dбl9з4зз725

4) https://lpi.sfu-
kras.

5) https://znanium.rrr/read?id:293 79З

Кадровые условия:
руководитель дпп от образовательной организации н€вначается из числа

профессорско-преподавательского состава (докторов и кандиДатоВ наУК) КафеЛРЫ

профессиональной коммуникатIии.
ОбразоваТепьныЙ процёсС по дисциПлинаМ (модулям) обеспечиВаетсЯ КаДРUlП,IИ,

имеющиМи базовое образование, соответствующее профилю дисциплины (молуля), и

систематически занимЕIющимися профессиональной деятельностью по профиrпо

дисциплины.

Руководитель программы :

.Щекал ФДО ИДПО,
к.ист.н., доцент, доцонт кафедры
профессиональной коммуникации
ФГБоУ Во кКНИТУ>>

4
Разработчик программы :

Ст. преп. кафедры профессиональной KoMMvHl@ _, ^УФГБоУ Во кКНИТУ> f/ b--'v'L

Н.В. Крайсман

Ф.Т. Гшеева




